
Číslo žádosti

ŘSCPP č. 5 /

Razítko úřadu

3,5 x 4,5 cm

1. Příjmení / Surname(s) (Family name(s)) / Nom(s) (nom(s) de famille) / Apellido(s)        

2.

3. Křestní jméno(a) / First names (given names) / Prénom(s) / Nombre

4.

5.

6.a Místo narození / Place of birth / Lieu de naissance / Lugar de nacimiento

6.b

7.

8.

9. Pohlaví / Sex / Sexe / Sexo
mužské / Male / Masculin / Varón ženské / Female / Féminin / Mujer

10. Rodinný stav / Marital status / Situation familiale / Estado civil
svobodný / Single / Célibataire /  Soltero(a)) ženatý-vdaná / Married / Marié(e) / Casado(a)

žijící odděleně / Separated / Séparé(e) / Separado(a) rozvedený (á) / Divorced / Divorcé(e) / Divorciado(a)

ovdovělý(á) / Widow(er) / Veuf(veuve) / Viudo(a) jiný / other / Autre / Otro
11. Jméno a příjmení otce / Father's name / Nom et prénoms du p ère / Nombre del padre

12. Jméno a  příjmení matky / Mother's name / Nom et prénoms de la m ère / Nombre de la madre

13. Druh cestovního pasu nebo cestovního dokladu / Type of passport / Type de passeport / Tipo de pasaporte
Národní cestovní pas / National passport / Passeport national / Pasaporte nacional 

Diplomatický pas / Diplomatic passport / Passeport diplomatique  / Pasaporte diplomático

Námořní knížka / Seaman's passport / Passeport de marin / Pasaporte para marinos

Služební pas / Service passport / Passeport de service / Pasaporte de servicio

14. Číslo pasu / Number of passport / Numéro de passeport / Número de pasaporte 15.

16.

17.

18.

Ne / No / Non / No Ano (číslo) / Yes (number) / Oui (numéro) / Sí (número) 

Doba platnosti / Validity / Validité / Validez

Datum vystavení (dd-mm-rrrr) / Date of issue (dd-mm-yyyy) / Date de délivrance 
(jj-mm-aaaa) /  Fecha de expedición  (dd-mm-aaaa)

Platný do (dd-mm-rrrr) / Valid until (dd-mm-yyyy) / Date d'expiration de la 
validité (jj-mm-aaaa) / Válido hasta (dd-mm-aaaa)

Cizinecký pas / Alien's passport / Passeport pour étrangers / Pasaporte para extranjeros 

Země narození (kód) / Country of birth (code) / Pays de naissance (code) / País de nacimiento

Státní příslušnost původní / Original nationality (nationality at birth) / Nationalité 
d'origine  (à la naissance) / Nacionalidad de origen (nacionalidad por nacimiento)

Státní příslušnost současná / Current nationality(ies) / Nationalité actuelle  / Nacionalidad o nacionalidades 
actuales

FOTO

Ostatní jména (původní příjmení) / Surname(s) at birth  (earlier family name(s))  / Nom(s) de naissance (nom(s) de famille 
antérieur(s)) / Si ha lugar, apellidos de soltera

PHOTO

2003

Žádost o udělení českého víza
Application for  Czech Visa
Demande de visa tchéque
Solicitud de visado Tcheco

Identifikační číslo / ID - number (optional) / Numéro d´identité (facultatif) / Número del documento de identidad 
(optativo)

Vystaven kým / issued by / 
Autorité ayant délivré le 
passeport / Expedido por

Jiný cestovní doklad (uveďte bližší údaje) / Other travel document (please specify) / Autre document de voyage (préciser) / Otro 
documento de viaje (indíquese cuál)

Pro úřední účely
For Embassy / Consulate 

use only
Reserve aux  services 

de l'ambassade / 
consulat 

Espacio reservado para
la Embajada
o Consulado

Datum podání:
Date of application:

Zpracováno kým:
File handled by:

Doplňující 
dokumenty:
Supporting 
documents:

Platný pas
Valid passport

Finanční prostředky
Financial means

Pozvání
Invitation

Dopravní prostředky
Means of transport

Zdravotní pojištění
Health insurance

Další:
Other:

Jestliže se zdržujete v jiné než domovské zemi uveďte oprávnění k návratu pro zemi bydliště.
If you reside in a country other than your country of origin, have you permission to return to that country? 
Si vous résidez dans un pays autre que votre pays d'origine, êtes-vous autorisé(e) à retourner dans ce pays ?
Si no reside usted en su país de origen, ¿se le permite el regreso al país en que reside?

Cestovní doklad (Ženevská konvence 1951) / Travel document (1951 Convention) / Document de voyage (Convention de 1951) / 
Documento de viaje (Convención de 1951)
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Vizum:
Visa:

Odmítnuto
Refused

Uděleno
Granted

Datum narození (dd-mm-rrrr) / Date of birth (dd-mm-yyyy) / Date de naissance (jj-mm-aaaa) / 
Fecha de nacimiento (dd-mm-aaaa)



       

21. Hlavní cíl cesty / Main destination / Destination principale / Destino principal

22. Druh víza / Type of Visa / Type de visa / Tipo de visado
Letištní tranzit / Airport transit / Transit aéroportuaire / Tránsito aeroportuario 

Tranzit / Transit / Transit / Tránsito

Krátkodobý pobyt / Short stay / Court séjour / Corta duración

Dlouhodobý pobyt / Long stay / Long séjour / Larga duración
23. Vízum / Visa / Visa / Visado

Samostatné / Individual / Individuel / Individual

Hromadné (soupiska) / Collective / Collectif / Colectivo
24. Počet požadovaných vstupů / Number of entries requested / Nombre d'entrées demandées / Número de entradas que solicita

jednorázově / Single entry / Entrée unique / Una sola entrada

na dvě cesty / Two entries / Deux entrées / Dos entradas

vícerázově / Multiple entries / Entrées multiples / Entradas múltiples
25. Doba pobytu / Duration of stay / Durée du séjour / Duración de la estancia

dní / days / jours / días

26. Předchozí víza (udělená v posledních třech letech) a jejich platnost 
Other visas (issued during the past three years) and their period of validity
Autres visas (délivrés au cours des trois dernières années) et leur durée de validité
Otros visados (expedidos durante los tres últimos años) y periodo de validez de los mismos

27. V případě tranzitu máte povolení k přicestování do cílového státu?
In case of transit, have you an entry permit for the final country destination?
En cas de transit, avez-vous une autorisation d'entrée dans le pays de destination finale ?
En caso de tránsito, ¿tiene permiso de entrada en el último país de destino?

Ne / No / Non / No

Vystaven kým / Issuing authority / Autorité de délivrance / Autoridad que lo expedió

Od / From / De / Deste Do / Until / A / Hasta

29. Účel cesty / Purpose of travel / But du voyage / Finalidad del viaje
Turistika / Tourism / Tourisme / Turismo

Kultura, sport / Culture, sports / Culture, Sport / Cultural, Deportiva

Zdravotní důvody / Medical reasons / Raisons médicales / Motivos médicos

Obchodní cesta / Business / Affaires / Trabajo

Oficiální návštěva / Official / Visite officielle / Oficial

Jiné důvody (uveďte jaké) / Other (please specify)  / Autres (à préciser) / Otros (indíquense)

Dopravní prostředek / Means of transport / Moyens de transport / Medio de transporte

vízum je žádáno na / Visa is requested for / Visa 
demandé pour une durée de / El visado se solicita para

Stát / Country / État / Estado

Ano, platné do / yes, valid until / Oui , valide jusqu'au / Sí, válido 
hasta

Předchozí pobyty v tomto a dalších  Schengenských státech / Previous stays in this or other Schengen states /  Séjours 
antérieurs dans cet État ou d'autres États Schengen / Anteriores visitas a este u otros Estados Schengen

Hranice prvního vstupu nebo trasa průjezdu / Border of first entry or transit route / Premi ère frontière d'entrée ou itinéraire 
de transit / Frontera de la primera entrada o itinerario de tránsito

Navštěva příbuzných nebo přátel / Visit to family or friends / Visite à la famille ou à des amis / Visita a familiares o amigos

Datum příjezdu / Date of arrival / Date d'arrivée / Fecha 
de llegada

Datum odjezdu / Date of departure / Date de départ / 
Fecha de salida

Současné povolání / Current occupation / Profession  / Ocupación actual

Zaměstnavatel (název školy) / Employer (Name of school) / L'employeur (nom de l'établissement d'enseignement) / Nombre 
de la empresa para la que trabaja (del centro en el que estudia)

Adresa zaměstnavatele (školy) / Address of employer (school) / Adresse de l'employeur (de l'établissement d'enseignement) / 
Dirección de la empresa para la que trabaja (del centro en el que estudia)

Telefon / Telephone number / Numéro de 
téléphone / Número de teléfono 
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Platné od:
Valid from:

Do:
To:

Platné pro:
Valid for:

Počet vstupů:
Number of entries:

1

2

více
Multiple

Druh víza:
Characteristics of 
Visa:

LTV

A

B

C

D

C + D

Pro úřední účely
For Embassy / Consulate 

use only
Reserve aux  services 

de l'ambassade / 
consulat 

Espacio reservado para
la Embajada
o Consulado

*28.

*30.

*19.

*20.

*31.

*32.

*33.



       

Jméno osoby/ Name of person / Nom de l'hôte / Nombre de la persona

Úplná adresa / Full address / Adresse complète / Dirección completa

Telefon / Telephone / Téléphone / Teléfono FAX / FAX / Télécopie / Telefax

E-mailová adresa / E-mail address / Adresse électronique / Dirección de correo electrónico

Žadatel / Myself / Moi-même / El solicitante

Finanční hotovost / Cash / Argent liquide / Dinero en efectivo

Šeky (cestovní) / Traveller's cheques / Chèques de voyage / Cheques de viaje

Platební karty / Credit cards / Cartes de crédit / Tarjetas de crédito

Ubytování / Accommodation /  Hébergement / Alojamiento 

37. Příjmení /  Family name / Nom de famille / Apellidos del cónyuge

38. Rodné příjmení / Family name at birth / Nom de famille à la naissance / Si ha lugar, apellidos de soltera de la cónyuge

39. Jméno / First name / Prénom / Nombre del cónyuge

40. Datum narození / Date of birth / Date de naissance / Fecha de nacimiento del cónyuge

41. Místo narození / Place of birth / Lieu de naissance / Lugar de nacimiento del cónyuge

42.

a. Příjmení / Name / Nom / Apellido(s)

Jméno / First name / Prénom / Nombre 

b. Příjmení / Name / Nom / Apellido(s)

Jméno / First name / Prénom / Nombre 

c. Příjmení / Name / Nom / Apellido(s)

Jméno / First name / Prénom / Nombre 

Datum narození / Date of 
birth / Date de naissance/ 

Fecha de nacimiento

Datum narození / Date of 
birth / Date de naissance/ 

Fecha de nacimiento

Datum narození / Date of 
birth / Date de naissance/ 

Fecha de nacimiento

Kdo přebírá Vaše cestovní a ubytovací náklady? /  Who is paying for your cost of travelling and for your cost of living during 
your stay? / Qui finance le voyage et subvient à vos besoins durant votre séjour ? / ¿Quién paga los gastos de viaje y los gastos 
de manutención del solicitante durante la estancia?

Jméno firmy (hotelu) / Name of company (hotel) / Le nom de la société (d'un hôtel) / Nombre de la empresa (del hotel)

Uveďte způsob a připojte příslušné doklady / State who and how and present corresponding documentation / Indiquer les noms et 
modalités et présenter les documents correspondants / Indíquese quién y cómo y adjúntese la documentación correspondiente

Finanční prostředky k živobytí po dobu pobytu / Means of support during your stay / Moyens de financement utilisés au cours 
du séjour / Medios de subsistencia durante la estancia

Ostatní (doklad o ubytování)/ Other / Autres / Otros

Hijos (es obligatorio presentar una solicitud por pasaporte)

Manžel (-ka) / Spouse / Conjoint / Cónyuge

Děti (pro každý cestovní pas musí být podána samostatná žádost)
Children (Applications must be submitted separately for each passport)

Enfants (demande séparée obligatoire pour chaque passeport)

platné do / valid until / valable jusqu'au / Válido hasta 

Pro úřední účely
For Embassy / Consulate 

use only
Reserve aux  services 

de l'ambassade / 
consulat 

Espacio reservado para
la Embajada
o Consulado

Cestovní zdravotní pojištění / Travel and/or health insurance / Assurance voyage et/ou assurance maladie / Seguro de viaje o 
seguro médico

Zvoucí osoba / Host person / Hôte(s) / La persona que 
le acogeZvoucí firma / Host company / Société hôte  / La empresa 

de acogida

Jméno zvoucí osoby, zvoucí firmy v Schengenských státech a kontaktní osoba ve firmě.V jiných případech uveďte jméno hotelu 
nebo adresu přechodného pobytu v Schengenských státech. 
Name of host or company in the Schengen states and contact person in host company. If not applicable, give name of hotel or 
temporary address in the Schengen states. 
Nom de l'hôte ou de la société dans les États Schengen et personne à contacter auprès de la société hôte. Sinon, indiquer le nom 
d'un hôtel ou une adresse temporaire dans les États Schengen. 
Nombre de la persona o empresa de acogida en los Estados Schengen y de la persona de contacto en la empresa de acogida. Si el 
solicitante no se encuentra en esta situación, nombre del hotel o dirección provisional en los Estados Schengen.
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*34.

*35.

*36.



43.

Příjmení / Name / Nom / Apellido(s)

Jméno / first name / Prénom(s) / Nombre

Datum narození / Date of birth / Date de naissance / Fecha de nacimiento

Číslo cestovního pasu / Number of passport / Numéro de passeport / Número de pasaporte

Příbuzenský vztah / Family relationship / Lien de parenté / Relación de parentesco

44.
44.

45. Domovská adresa žadatele / Applicant's home address / Domicile du demandeur / Domicilio personal del solicitante

46. Telefonní číslo / Telephone number / Numéro de téléphone / Teléfono Datum / Date / Date / Fecha

47. Místo / Place / Lieu / Lugar

48.

Státní  příslušnost / Nationality / Nationalité / Nacionalidad

 občana EU nebo EHP / of an EU or EEA citizen / avec un ressortissant de l’UE ou l’EEE / de un ciudadano de la UE o del EEE

Osobní údaje týkající se občana EU nebo EHP (evropský hospodářský prostor), který Vás vyživuje. Tato otázka musí být zodpovězena pouze občanem 
EU nebo EHP.
Personal data of the EU or EAA citizen you depend on. This question should be answered only by family members of EU or EEA citizens.
Données personnelles concernant les citoyens de l’Union européenne (UE) ou de l’Espace économique Européen (EEE) dont vous dépendez. Cette 
rubrique ne doit être remplie que par les membres de la famille d'un ressortissant UE ou EEE.
Datos personales del ciudadano de la UE o del EEE del que depende el solicitante. Sólo deben responder a esta pregunta los familiares de ciudadanos de 
la UE o del EEE.

          Jsem si vědom a souhlasím s následujícím: jakékoliv mé osobní údaje uvedené v této žádosti o vízum budou poskytnuty příslušným úřadům schengenských států a jimi v případě potřeby použity 
za účelem rozhodnutí o mé žádosi o vízum. Takovéto údaje mohou být vložený do databází a uschovány v databázích přístupných příslušným úřadům v různých Schengenských státech. Na mou 
výslovnou žádost mě konzulární úřad vyřizující mou žádost bude informovat o způsobu, jakým mohu uplatnit své právo zkontrolovat své osobní údaje, nechat je pozměnit či vymazat, zejména pokud 
by byly nepřesné, v souladu se zákony uvedeného státu. Prohlašuji podle svého nejlepšího vědomí, že všechny mnou uvedené údaje jsou správné a úplné. Jsem si vědom, že jakékoliv chybné údaje 
povedou k zamítnutí mé žádosti či ke  zrušení již uděleného víza a mohou mě rovněž vystavit trestnímu stíhání podle zákonů toho Schengenského státu, jež žádost vyřizuje. Zavazuji se opustit území 
schengenských států po vypršení platnosti víza, bude-li mi uděleno. Byl jsem informován o skutečnosti, že udělení víza je jen jednou z podmínek vstupu na evropské území schengenských  států. 
Pouhá skutečnost že mi bylo uděleno vízum, neznamená, že budu mít nárok na odškodnění, pokud nesplním příslušná ustanovení článku 5.1 Schengenské prováděcí úmluvy a  bude mi tudíž odmítnut 
vstup. Podmínky nutné pro vstup budou znovu překontrolovány při mém vstupu na evropské území schengenských států.                

          I am aware  of and consent to the following: any personal data  concerning me which appear on this visa application form will be supplied to the relevant authorities in the Schengen States and 
processed by those authorities, if necessary, for the purposes of a decision on my visa application. Such data may be input into, and stored in, databases accessible to the relevant authorities in the 
various Schengen States. At my express request, the consular authority processing my application will inform me of the manner in which I may exercise my right to check the personal data concerning 
me and have them altered or deleted. in particular, should they be inaccurate, in accordance with the national law of the State concerned. I declare that to the best of my knowledge all particulars 
supplied by me are correct and complete. I am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to 
prosecution under the law of the Schengen State which deals with the application. I undertake to leave the territory of the Schengen States upon the expiry of the visa, if granted. I have been informed 
that possession of a visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the Schengen States. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that I will be 
entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions of Article 5.1 of the Schengen Implementing Convention and am thus refused entry. The prerequisites for entry will be checked 
again on entry into the European territory of the Schengen States.

          En connaissance  de cause, j'accepte que les données à caractère personnel me concernant qui figurent dans le présent formulaire de demande de visa soient communiquées aux autorités 
compétentes des États Schengen et traitées, au besoin, par elles en vue de la décision concernant ma demande de visa. Ces données pourront être introduites et stockées dans des bases de données 
auxquelles les autorités compétentes des différents États Schengen pourront avoir accès. À ma demande expresse, l'autorité consulaire qui a instruit ma demande m'informera de la manière dont je peux 
exercer  mon droit à vérifier les données à caractère personnel me concernant et à les faire modifier ou supprimer, notamment si elles sont inexactes, conformément à la loi nationale de l'État concerné. 
Je déclare qu'à ma connaissance, toutes les indications que j'ai fournies sont correctes et complètes. Je suis conscient de ce que toute fausse déclaration entraînera le rejet de ma demande ou l'annulation 
du visa s'il a déjà été délivré et peut entraîner des poursuites pénales à mon égard en application du droit de l'État Schengen qui traite la demande. Je m'engage à quitter le territoire des États Schengen à 
l'expiration du visa, si celui-ci m'est délivré. J'ai été informé de ce que la possession d'un visa n'est que l'une des conditions de l'entrée sur le territoire européen des États Schengen. Le simple fait qu'un 
visa m'ait été accordé n'implique pas que j'aurai droit à une indemnisation si je ne remplis pas les conditions requises à l'article 5.1 de la convention d'application de l'accord de Schengen et que l'entrée 
me soit dès lors refusée. Le respect des conditions d'entrée sera vérifié à nouveau au moment de l'entrée sur le territoire européen des États Schengen.

          Conozco , y así lo acepto, que los datos personales que figuren en el presente impreso de solicitud de visado, se comunican a las autoridades pertinentes de los Estados Schengen, o son tratados por 
ellas si fuese necesario, para la resolución de mi solicitud de visado. Estos datos podrán ser introducidos y almacenados en bases de datos a las que pueden tener acceso las autoridades pertinentes de los 
distintos Estados Schengen. A mi solicitud expresa, la autoridad consular que tramita mi solicitud me informará de cómo puedo ejercer mi derecho a comprobar mis datos personales y a que se 
modifiquen o supriman, especialmente si fueren incorrectos, de conformidad con la ley nacional del Estado concernido. Declaro que a mi leal entender todos los datos por mí presentados son correctos 
y completos. Tengo conocimiento de que toda declaración falsa podrá ser motivo de denegación de mi solicitud o de anulación del visado concedido y dar lugar a actuaciones judiciales contra mi 
persona con arreglo a la legislación del Estado Schengen que tramite mi solicitud. Me comprometo a abandonar el territorio de los Estados Schengen al expirar el visado que se me conceda. He sido 
informado de que la posesión de un visado es únicamente uno de los requisitos de entrada al territorio europeo de los Estados Schengen. El mero hecho de que se me haya concedido un visado no 
significa que tenga derecho a indemnización si incumplo las disposiciones pertinentes del apartado 1 del artículo 5 del Convenio de aplicación del Acuerdo de Schengen y se me deniega por ello la 
entrada. El cumplimiento de los requisitos de entrada volverá a comprobarse a la entrada en el territorio de Schengen.

Podpis ( u nezletilých podpis zákonného zástupce):
Signature (for minors, signature of custodian/guardian):
Signature (pour les mineurs, signature de la personne qui en a la garde/la tutelle):
Firma (en el caso de los menores, firma del responsable o tutor):
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Místo pro nalepení kontrolní části vízového štítku
Space for control part of visa sticker

Razítko vydávajícího úřadu
Stamp of Embassy or Consulate

…………………………………………………………….
Podpis pracovníka vydávajícího vízum

Signature of issuing authority

Administrator
Pencil

Administrator
Pencil

Administrator
Pencil

Administrator
Pencil
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